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Antaŭparolo kaj dankvortoj (aldonita sen traduko, nur kompletige)

Interlinguïstiek (de wetenschap van de kunstmatige talen) is pas sinds de jaren ’30 van de vorige
eeuw herkenbaar als discipline binnen de algemene taalwetenschap (ATW). Projecten van
kunstmatige talen (kunsttalen of plantalen) zijn al van eeuwen geleden bekend. Van deze talen is het
Esperanto het meest doorwrochte product van corpusplanning en statusplanning dat uit deze
categorie talen bekend is. Als taal van een wereldwijd vertakte taalgemeenschap is het Esperanto
van belang voor de ATW. Aan de UvA wordt vanwege het Internacia Esperanto-Instituto
(Internationaal Esperanto-Instituut, IEI) de leerstoel Interlinguïstiek en Esperanto onderhouden. Het
IEI is een instituut voor onderzoek en onderwijs binnen de esperantofonie en is gevestigd in het
Andreo Cseh-Huis in Den Haag, Vanuit de leerstoel aan de UvA wordt onderzoek gepleegd op het
terrein van de interlinguïstiek. Sinds 2002-2003 is er elk studiejaar een onderwijsaanbod in de vorm
van een keuzemodule Interlinguïstiek; sinds 2006-2007 ook in de vorm van een keuzemodule
Esperanto-taalverwerving.

De huidige versie van de syllabus ‘Inleiding in de Interlinguïstiek’ is ontstaan uit de losbladige
uitgave ‘Elementen uit de Interlinguïstiek’ van 2002-2003, die in de daarop volgende studiejaren
t/m 2006-2007 telkens als gebrochureerde uitgave is uitgebracht. Van jaar tot jaar is de inhoud
bijgeschaafd en aangepast aan nieuwe gegevens en inzichten en aan de ervaringen met het
onderwijs van het vak. De hier aangeboden versie is in het domein van cijfers en jaartallen volledig
bijgewerkt tot de laatst bekende stand van zaken. Ondanks alle aanpassingen zijn veel elementen uit
het oorspronkelijke werk nog onverminderd van toepassing. Deze klinken dan ook tot in de versie
van vandaag door. De moeite en de tijd die mijn proeflezers en critici van het eerste uur aan de oor-
spronkelijke opzet besteed hebben is van blijvende waarde. Mijn dank voor hun inspanningen gaat
uit naar prof. dr. Marc van Oostendorp (Leiden), dr. Nicoline van der Sijs (Utrecht) en ir. Toon
Witkam (Utrecht), die zich met het hele werk vertrouwd hebben gemaakt; naar de heer Piet Cleij
(Bilthoven) voor zijn bijdragen aan het Interlingua, de heer Hans Stuifbergen (Amsterdam) voor
zijn bijdragen aan het Ido en dr. Jaap Maat (Amsterdam) voor zijn lezing en correcties van het
materiaal betreffende de zeventiende eeuwse talen van Dalgarno en Wilkins. Hun inbreng, naast de
incidentele bijdragen van anderen, die ter plaatse in de tekst worden genoemd, heeft mede vorm
gegeven aan de interdisciplinaire opzet die mij voor ogen stond. De eindredactie van alle bijdragen
is uiteraard mijn eigen verantwoordelijkheid.

Om een heel andere reden ben ik dank verschuldigd aan Germain Pirlot (Oostende, België), na-
melijk voor het bijhouden van jaarlijkse statistieken over universiteiten en hogescholen in de wereld
waar colleges Esperanto worden gegeven. Zijn overzichten beperken zich tot
taalverwervingscolleges en sluiten niet automatisch het onderwijs in de interlinguïstiek of de
esperantologie in. Het beeld is dus niet volledig, maar misschien wel illustratief voor de mate en de
verspreiding van de aandacht voor deze materie. Dit stelt het vak interlinguïstiek weer in een ander
perspectief en een vermelding van Pirlot’s werk in dit voorwoord is dan ook op zijn plaats. Volgens
gegevens van 8 januari 2008 wordt Esperanto in 24 landen aan totaal 68 instellingen van hoger
onderwijs gedoceerd:

België (Antwerpen), Brazilië (Brasilia, Campinas en Vitoria), Bulgarije (Karlovo), China (Beijing
2x, Chongqing, Dalian, Guangxi, Hefei 2x, Hunan, Jinan, Liaoning 2x, Nanjing, Shangdong,
Shenyang 2x, Tianjin, Xian en Zhejiang), Costarica (Cartago en San José 2x), Cuba (Havanna),
Duitsland (Leipzig en Münster), Hongarije (Boedapest en Sárospatak), Italië (Turijn en Varese),
Japan (Hukuoka, Minoo, Mito, Morioka, Saitama en Tokio 2x), Korea (Iksan, Jukjeon/Chonan en
Seoul/Yongin), Litouwen (Kaunas en Šiauliai), Mexico (Mexico), Nederland (Amsterdam),
Oekraïne (Jalta), Oostenrijk (Innsbruck), Polen (Kraków, Poznan 2x), Rusland (Jekaterinburg,
Kazan, Moskou 2x en Tagil), Slovenië (Ljubljana), Spanje (Bilbao en La Laguna), Tsjechië (Brno



en Olomouc), USA (Elsah, La Jolla/San Diego, Rochester en Stanford/Palo Alto), Venezuela
(Caracas) en Zweden (Stockholm).

In 13 hoofdstukken biedt deze syllabus een inleiding in het vak interlinguïstiek. Wie zich verder wil
verdiepen in de materie, vindt aanknopingspunten in de literatuurlijst die op de pagina’s 237-247 te
vinden is. Uitsluitend in de syllabus geciteerde werken zijn hierin opgenomen. Wie nog meer wil
weten, wordt verwezen naar Blanke (2003, 2004). Aan het slot van de syllabus, op pagina 249, is
een korte wegwijzer opgenomen voor wie zich op de esperantofonie wil oriënteren, zowel via het
internet als bij enkele organisaties dicht bij huis.

Voor een inleidende cursus heb ik uiteraard een keuze moeten maken uit de veelheid aan thema’s
die zich uit de historie, de taaltypologie en de taalsociologie aanbieden. Zo’n keuze is per definitie
subjectief, maar ook hier biedt de literatuurlijst voldoende uitgangspunten voor een nadere
kennismaking met en onderzoek naar thema’s die ik voor deze keuzemodule niet of niet diepgaand
heb willen behandelen. De opbouw die ik voor deze syllabus gekozen heb, is een raamconstructie:
in hoofdstuk 1 wordt de veeltaligheid als complicerende factor in de internationale communicatie
belicht; in de hoofdstukken 2-12 komen allerlei aspecten van kunsttalen aan bod, met een
toenemend accent op het Esperanto, dat een actieve taalgemeenschap kent; in het slothoofdstuk 13
schetsen we, uitgaande van 1, een toekomstscenario voor het Esperanto op grond van alles wat we
in de tussengelegen hoofdstukken geleerd hebben.

Suggesties betreffende de inhoud en voorstellen tot correctie van fouten die in de slotredactie over
het hoofd zijn gezien, zijn te allen tijde van harte welkom op een van beide onderstaande
mailadressen:

w.h.jansen@uva.nl
wimjansen@casema.nl
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